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Przymiotnik • Przys∏ówek • Akcentowanie i stawianie akcentów

Przymiotnik
Rodzaj przymiotnika
Przymiotnik zgadza si´ w liczbie i rodzaju z rzeczo-
wnikiem, który opisuje:
la casa es blanca las casas son blancas
un vino tinto unos vinos tintos

Rodzaj przymiotnika poznajemy po koƒcówce,
podobnie jak rodzaj rzeczownika:

przymiotniki z koƒcówkà -o sà rodzaju m´skiego,
przymiotniki z koƒcówkà -a sà rodzaju ˝eƒskiego.

Uwaga! Przymiotniki zakoƒczone na -ista mogà byç
rodzaju m´skiego lub ˝eƒskiego:
un hombre deportista – una mujer deportista

Przymiotniki zakoƒczone na spó∏g∏osk´ lub -e majà
na ogó∏ takà samà form´ dla rodzaju m´skiego
i ˝eƒskiego:

un ejercicio fácil – una receta fácil
un libro interesante – una historia interesante

Niektóre przymiotniki tworzà rodzaj ˝eƒski przez
dodanie -a, nawet gdy forma m´ska koƒczy si´ na
spó∏g∏osk´:
• przymiotniki opisujàce narodowoÊç i pochodzenie

osób:
alemán – alemana
andaluz – andaluza
burgués – burguesa

• przymiotniki z koƒcówkà -or, -án, -ín, -ón:
un hombre trabajador – pracowity m´˝czyzna
una mujer trabajadora – pracowita kobieta
un niño juguetón – lubiàcy zabaw´ ch∏opiec
una niña juguetona – lubiàca zabaw´ dziewczyna

Liczba mnoga przymiotników
Liczb´ mnogà przymiotników tworzymy tak samo,
jak liczb´ mnogà rzeczowników.

Kiedy przymiotnik opisuje kilka rzeczowników,
wyst´puje w liczbie mnogiej:
una camisa y una chaqueta rojas

Kiedy przymiotnik opisuje rzeczowniki o ró˝nych
rodzajach, u˝ywa si´ na ogó∏ przymiotnika rodzaju
m´skiego w liczbie mnogiej:
una impresora y un escáner nuevos

Miejsce przymiotnika w zdaniu
Przymiotniki zazwyczaj stawiane sà po rzeczowniku:
jamón serrano, centro histórico, parque natural

Przymiotniki mucho, poco i otro wyst´pujà przed
rzeczownikiem:
Mucha suerte. Poca paciencia. Otro vaso.

W niektórych przypadkach miejsce przymiotnika ma
szczególne znaczenie:
un hombre pobre – biedny/ubogi m´˝czyzna
un pobre hombre – biedny, nieszcz´sny m´˝czyzna
una mujer grande – du˝a, korpulentna kobieta
una gran* mujer – wielka/wspania∏a kobieta

* Przed rzeczownikiem przymiotnik grande traci koƒcówk´
-de.

Kiedy przymiotniki bueno, malo, primero i ter-
cero stojà przed rzeczownikiem, w formie m´skiej
tracà koƒcówk´ -o:
el primer piso un buen día

Stopniowanie przymiotników
Stopieƒ równy („tak/tak samo jak“; „tyle samo
ile“)

tan + przymiotnik + como

igual de + przymiotnik + que

tan + przys∏ówek + como

tanto/a /os /as + rzeczownik + como

czasownik + tanto como

La hija es tan guapa como su madre.
Córka jest tak ∏adna, jak jej matka.

Esta guitarra es igual de buena que la otra.
Ta gitara jest tak samo dobra, jak ta druga.
Yo no conduzco tan deprisa como tú.
Ja nie prowadz´ tak szybko, jak ty.
En ningún sitio hay tantos bares como en
esta calle.
Nigdzie nie ma tylu barów, ile na tej ulicy.
Yo no leo tanto como tú.  Ja nie czytam tyle, ile ty.

Stopieƒ wy˝szy

más/menos (+ przymiotnik/rzeczownik/przys∏ówek)
+ que

czasownik + más/menos que

Ana es más estudiosa que Antonio.
Ana jest bardziej pracowita ni˝ Antonio.
Sevilla tiene menos habitantes que Madrid.
Sewilla ma mniej mieszkaƒców ni˝ Madryt.
Hoy te quiero más que ayer, pero menos que
mañana.
DziÊ kocham ci´ bardziej ni˝ wczoraj, ale mniej ni˝ jutro.

Formy nieregularne

bueno/bien (dobry/dobrze) ➝ mejor (lepszy/lepiej)
malo/mal (z∏y/êle) ➝ peor (gorszy/gorzej)
grande (du˝y) ➝ más grande/mayor* (wi´kszy/starszy*)
pequeño (ma∏y) ➝ más pequeño/menor* (mniejszy/
m∏odszy*)

* Formy nieregularne przymiotników grande i pequeño
oznaczajà – w odniesieniu do osób – odpowiednio:
„starszy“ (mayor) i „m∏odszy“ (menor).

Ese vino es bueno, pero éste es mejor.
To wino jest dobre, ale to jest lepsze.
¿No tiene otro vaso más grande?
Nie ma pan/pani innej, wi´kszej szklanki?
Mi padre es dos años mayor que mi madre.
Mój ojciec jest o dwa lata starszy od mojej matki.

Stopieƒ najwy˝szy

el / la / los / las (+ rzeczownik) / lo + stopieƒ wy˝szy

Esta plaza es la más bonita.
Ten plac jest naj∏adniejszy.
Han sido las vacaciones más largas de mi vida.
To by∏y najd∏u˝sze wakacje w moim ˝yciu.
Lo más importante es la salud.
Najwa˝niejsze jest zdrowie.

Stopieƒ najwy˝szy bezwzgl´dny

temat przymiotnika + -ísimo/a /os /as

car -o ➝ carísimo – bardzo/ niezwykle drogi
difícil ➝ dificilísimo – bardzo/ niezwykle trudny

Este restaurante es buenísimo.

Przys∏ówek
Hiszpaƒski przys∏ówek jest nieodmienny. Przys∏ówki
i wyra˝enia przys∏ówkowe mo˝na pogrupowaç
nast´pujàco:

Przys∏ówki sposobu
Tworzymy je nast´pujàco:

forma ˝eƒska przymiotnika + -mente

rápido/ rápida rápidamente
normal /normal normalmente

Podemos comer tranquilamente, tenemos tiempo.

Inne przys∏ówki sposobu:
bueno ➝ bien malo ➝ mal lento ➝ despacio
regular ➝ regular (Êrednio, tak sobie)
así (tak, w ten sposób)

Escribe regular, pero habla muy bien.
Pisze tak sobie, ale mówi bardzo dobrze.
Así está bien. – Tak/W ten sposób jest dobrze.

Przys∏ówki czasu
Przesz∏oÊç

antes – wczeÊniej/kiedyÊ/ el otro día – niedawno
niegdyÊ

ayer – wczoraj anteayer – przedwczoraj
anoche – wczoraj recién + Participio – 

wieczorem dopiero co/Êwie˝o

Antes estaba mucho más delgada.
WczeÊniej by∏a o wiele szczuplejsza.

TeraêniejszoÊç

ahora ahora mismo* hoy
teraz akurat teraz dzisiaj

* Ahora mismo no tengo tiempo.
Akurat teraz nie mam czasu.

Przysz∏oÊç

enseguida – zaraz, ahora mismo** – zaraz
natychmiast

luego/más tarde – póêniej después – potem/póêniej
mañana – jutro pasado mañana – 

pojutrze

** Ahora mismo vuelvo. – Zaraz wracam.

Cz´stotliwoÊç

(casi) siempre – (prawie) (casi) nunca – (prawie)
zawsze nigdy

a veces – czasami a menudo – cz´sto
cada día – codziennie

Casi siempre vengo a este supermercado.
A veces voy a correr por el parque.

Przys∏ówki miejsca
aquí – tutaj ahí – tam allí – tam (daleko)

arriba – w górze, na górze, abajo – w dole, na dole,
w gór´      w dó∏

encima* – nad, na debajo* – pod
delante* – przed, z przodu detrás* – za, z ty∏u
cerca* – blisko lejos* – daleko
dentro* – wewnàtrz fuera* – poza/na

zewnàtrz

* Te przys∏ówki cz´sto u˝ywane sà z przyimkiem de:
fuera – na zewnàtrz fuera de – poza
debajo – pod, pod spodem debajo de – pod (czymÊ)

¿Hay alguna farmacia cerca?
Czy jest tu w pobli˝u jakaÊ apteka?
¿Adónde vas? – Abajo, al sótano.
Dokàd idziesz? – Na dó∏, do piwnicy.

Przys∏ówki iloÊci
mucho – du˝o, wiele bastante – wystarczajàco,
más – wi´cej dosyç
demasiado – zbyt du˝o muy – bardzo
poco – ma∏o menos – mniej

nada – nic

El blanco te sienta muy bien.
Bia∏y bardzo dobrze ci pasuje.
He comido mucho. – Du˝o zjad∏em.

Akcentowanie i stawianie
akcentów
W hiszpaƒskim akcentowaniu mamy dwie g∏ówne
zasady:

• na przedostatnià sylab´ akcentujemy:
� wyrazy zakoƒczone na samog∏osk´: libro,

trabajadora
� wyrazy zakoƒczone na -n lub -s: hablaron,

hospitales, Carmen
• na ostatnià sylab´ akcentujemy:

wyrazy zakoƒczone na spó∏g∏osk´ (oprócz -n i -s):
vivir, control, cantidad, ordenador, hospital

• w innych przypadkach akcent wskazany jest przez
akcent graficzny: habló, árbol, teléfono

W niektórych przypadkach akcent ma szczególne
znaczenie:

bez akcentu graficznego z akcentem graficznym
aun nawet aún jeszcze
de przyimek dé czasownik (dar)
el rodzajnik él on (zaimek

osobowy)
mi zaimek mí akcentowany

dzier˝awczy zaimek osobowy
solo sam/samotny sólo tylko (przys∏ówek)

(przymiotnik)
te zaimek té herbata

S∏ówka pytajàce majà akcent graficzny w pytaniach
i wyra˝eniach wykrzyknikowych.

Gramatyka b∏yskawicznie

Rzeczownik
Rodzaj rzeczowników
W j´zyku hiszpaƒskim rzeczowniki majà rodzaj m´ski
lub ˝eƒski. Nie ma rodzaju nijakiego:

-o to najcz´stsza koƒcówka rzeczowników r. m´skiego,
-a to najcz´stsza koƒcówka rzeczowników r. ˝eƒskiego:

-o: el vino, el frío, el almendro – migda∏owiec
(ale: la mano, la foto, la radio)

-a: la rosa, la persona, la almendra – migda∏ (owoc)
(ale: el poeta, el día)

Rzeczowniki zakoƒczone na -e lub spó∏g∏osk´ mogà
byç rodzaju m´skiego lub ˝eƒskiego:

-e: la serie, el nombre, la noche, el coche
-spó∏g∏oska: el animal, la sal, el lápiz, la nariz

Rodzaju m´skiego jest wiele rzeczowników z koƒ-
cówkami:
-aje: el viaje, el garaje, el mensaje
-or: el color, el ordenador, el sabor, el vapor
-ama, -ema, -oma: el programa, el telegrama, 
el problema, el sistema, el aroma, el diploma

Rodzaju ˝eƒskiego jest wiele rzeczowników z koƒ-
cówkami:
-ción, -sión, -zón: la nación, la presión, la razón
-dad, -tad: la cantidad, la amistad
-umbre, -tud: la costumbre, la juventud

Rzeczowniki opisujàce osoby i zakoƒczone na -ista,
-ante lub -ente, mogà byç r. m´skiego lub ˝eƒskiego:
el turista / la turista – turysta/ turystka
el estudiante / la estudiante – student/ studentka
el paciente / la paciente – pacjent/ pacjentka

Tworzenie liczby mnogiej
rzeczowników
Rzeczowniki zakoƒczone na nieakcentowanà sa-
mog∏osk´, akcentowane -á lub -é, tworzà liczb´
mnogà przez dodanie -s:

un niño – unos niños la playa – las playas
la mamá – las mamás el café – los cafés

Rzeczowniki zakoƒczone na spó∏g∏osk´ tworzà
liczb´ mnogà przez dodanie -es:

el hotel – los hoteles
Uwaga! la luz – las luces (z przed e / i ➝ c)

W rzeczownikach zakoƒczonych na nieakcentowa-
nà samog∏osk´ + -s liczba pojedyncza i mnoga sà
identyczne:

el viernes – los viernes
el análisis – los análisis
el paraguas – los paraguas

W rzeczownikach z akcentowanà koƒcowà samo-
g∏oskà + -s liczb´ mnogà tworzymy dodajàc -es:

el holandés – los holandeses
el compás – los compases

Rzeczowniki z∏o˝one
Rzeczowniki z∏o˝one tworzone sà przez zestawienie
kilku wyrazów:
• rzeczownik + rzeczownik:

la bocacalle – wlot/ wylot ulicy, boczna ulica
• rzeczownik + przymiotnik:

la lengua extranjera – obcy j´zyk
• temat czasownika + rzeczownik:

el tocadiscos – adapter

• przedrostek + rzeczownik:
la postguerra – czas powojenny, lata powojenne

W j´zyku hiszpaƒskim bardzo powszechne sà zwroty
z przyimkami:
el profesor de español – nauczyciel j´zyka hiszpaƒskiego
el viaje a España – podró˝ do Hiszpanii
el curso para principiantes – kurs dla poczàtkujàcych
un callejón sin salida – Êlepy zau∏ek

Zdrobnienia
-ito: pájaro ➝ pajarito -ita: casa ➝ casita

Zdrobnienia u˝ywane sà bardzo cz´sto w stosunku
do rzeczy dobrze znanych i osób, z którymi ∏àczà nas
za˝y∏e stosunki.
Me voy a casita. – Id´ do siebie. (dos∏.: Id´ do domku.)
¿Tomamos una cervecita? – Napijemy si´ piwka?

Przypadki: Mianownik/ Biernik/
Dope∏niacz/ Celownik
Miejsce rzeczownika w zdaniu oraz stojàce przed nim
przyimki pokazujà, w którym przypadku wyst´puje
dany rzeczownik:

Mianownik: Este libro es muy interesante.
Ta ksià˝ka jest bardzo interesujàca.

Biernik: ¿Has visto el libro de María?
Widzia∏eÊ/aÊ ksià˝k´ Maríi?

Dope∏niacz: Es el libro de Alejandro.
To ksià˝ka Alejandra.

Celownik: Le he prestado el libro a José.
Po˝yczy∏em/am (t´) ksià˝k´ José.

Kiedy dope∏nienie bli˝sze (w bierniku – „kogo? co?“)
opisuje osob´ lub udomowione zwierz´, jest poprze-
dzone przyimkiem a:
He visto a Paula en la estación. Widzia∏em/am Paul´ na stacji.
Perdí a mi perro en el parque.
Zgubi∏em/am mojego psa w parku.

Zasada ta nie zawsze dotyczy czasowników tener,
necesitar, buscar i querer.
Tutaj przyimek a wyst´puje tylko wtedy, gdy chodzi
o okreÊlonà, konkretnà osob´. Porównaj:
Quiero un hijo.  Chc´ (mieç) dziecko.
Quiero a mi hijo.  Kocham moje dziecko.
Tiene dos hijos.  Ma dwoje dzieci.
Tiene a sus hijos en el colegio.
Jego/Jej dzieci chodzà do szko∏y.

Przyimek
a + el = al de + el = del

¿Vamos al cine esta tarde? 
Idziemy do kina dziÊ wieczorem?
Voy a pedir el menú del día.  Zamówi´ danie dnia.

Cz´sto mylonymi przyimkami sà por i para. 

Por u˝ywamy, podajàc:
• powód, przyczyn´: Lo hago por amor. Robi´ to

z mi∏oÊci., Luchar por la paz. Walczyç o pokój.
Por eso – dlatego

• por´ dnia: por la mañana (rano)
• sposób: por la puerta (przez drzwi, drzwiami),

por teléfono (telefonicznie, przez telefon), por
escrito (pisemnie)

Para u˝ywamy, podajàc:
• cel, przeznaczenie: Hay una carta para ti.
• terminy: para mañana (na jutro)
• kierunek, cel: el tren para Córdoba
• opinie, poglàdy: Para mí, chatear es una pérdida

de tiempo.
Moim zdaniem pogaw´dki to strata czasu.
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Zaimek
Zaimki osobowe
podmiot dope∏nienie dope∏nienie zaimki z przyimkiem

bli˝sze dalsze zwrotne
(kogo? co?) (komu?

czemu?)

yo me me me a mí/(conmigo)

tú te te te a ti/(contigo)

él / lo / le le (se) se a él
ella / la le (se) se a ella
usted lo / le, la le (se) se a usted

nosotros / nos nos nos a nosotros/
nosotras nos nos nos a nosotras

vosotros / os os os a vosotros/
vosotras os os os a vosotras

ellos / los / les les (se) se a ellos
ellas / las les (se) se a ellas
ustedes los / les, las les (se) se a ustedes

Zaimki osobowe w funkcji podmiotu

Zaimki osobowe w podmiocie sà na ogó∏ opuszcza-
ne, poniewa˝ koƒcówka czasownika wskazuje, o jakà
osob´ chodzi (podobnie jak w j´zyku polskim):
Vamos a dar un paseo, ¿quieres venir?

Zaimki te sà u˝ywane, kiedy chcemy uniknàç pomy∏ki
lub zaakcentowaç osob´ w zdaniu:
– ¿Tú no eres de aquí, verdad?
– No, yo soy de Holanda, de Amsterdam.
Nosotros queremos ir al teatro, pero ellos no.

Formy grzecznoÊciowe to usted (pan/pani) iustedes
(panowie/ panie/paƒstwo). W niektórych krajach
Ameryki Po∏udniowej forma ustedes zast´puje vosotros.

Zaimki dope∏nienia bli˝szego i dalszego

Czasami zaimki dope∏nienia dalszego le / les u˝ywane
sà w miejsce zaimków dope∏nienia bli˝szego lo / los
¿Y Juan? – Ayer lo / le vi en el cine.

Wczoraj widzia∏am go w kinie.
¿Y María? – Ayer la vi en el cine.

Wczoraj widzia∏am jà w kinie.

Dope∏nienie zdania jest cz´sto podwajane dla jego
zaakcentowania w zdaniu. Odnosi si´ to szczególnie
do czasowników gustar, interesar, parecer itp.:
A mí me gusta el café sin azúcar, ¿y a ti?
Ja lubi´ kaw´ bez cukru, a ty?

Kiedy dope∏nienie stoi przed czasownikiem, odpowie-
dni zaimek dope∏nienia jest obowiàzkowy w zdaniu:
A Elena no le he comprado nada.
Elenie nic nie kupi∏am.

Miejsce zaimków w zdaniu

Zazwyczaj zaimek stoi bezpoÊrednio przed
odmienionym czasownikiem:
¿Te he dicho que me cambio de casa?

W konstrukcjach z bezokolicznikiem i gerundio zaim-
ki mogà byç te˝ do∏àczane do gerundio lub bezoko-
licznika. W twierdzàcym Imperativo zaimek jest
zawsze do∏àczany na koƒcu:
¬Dígame!
Decirlo es fácil, hacerlo no.
¸atwiej powiedzieç, ni˝ zrobiç.

Po czasownikach jak me gusta, me interesa ... +
bezokolicznik, zaimki sà zazwyczaj do∏àczane do
bezokolicznika:
Me interesa aceptarlo, es un buen trabajo.

Z odmienionym czasownikiem + bezokolicznik lub
gerundio, obydwie pozycje zaimków sà mo˝liwe:
No lo quiero hacer /No quiero hacerlo.
Se está duchando/Está duchándose.

Przy dwóch dope∏nieniach zaimek dope∏nienia dal-
szego stoi przed zaimkiem dope∏nienia bli˝szego:
¿Te gusta la camisa? Me la ha regalado Carmen.
Podoba ci si´ ta koszula? Da∏a mi jà Carmen.

Le/ les przechodzi w se w nast´pujàcych konstrukcjach:

le / les + lo/ la / los / las = se lo / la / los / las

He mandado un paquete a Juan.
Le he mandado un paquete.
Se lo he mandado.

Zaimki dzier˝awcze
przed rzeczownikiem po rzeczowniku

po czasowniku ser
po rodzajniku okreÊlonym

l. poj. l. mn. l. poj. l. mn.
mi mis mío/a míos /as
tu tus tuyo/a tuyos /as
su sus suyo/a suyos /as
nuestro /a nuestros /as nuestro /a nuestros /as
vuestro /a vuestros /as vuestro /a vuestros /as
su sus suyo/a suyos /as

mi amigo un amigo mío
mój przyjaciel jeden z moich przyjació∏
mis amigas unas amigas mías
moje przyjació∏ki kilka moich przyjació∏ek

¿Éste es mi diccionario?  Czy to jest mój s∏ownik?
No, éste es mío, el tuyo está en la mesa.
Nie, ten jest mój, twój jest na stole.

Poniewa˝ formy su/sus bez bli˝szego okreÊlenia
mogà byç wieloznaczne, mo˝na dla podkreÊlenia
posiadacza u˝yç przyimka de:
su libro ➝ el libro de Sara, el libro de ellos, etc.

Zaimki wskazujàce
Zaimki wskazujàce este, ese i aquel (ten/ten tam/
tamten) okreÊlajà odleg∏oÊç (równie˝ czasowà), jaka
dzieli nas od osób, rzeczy, miejsc i zdarzeƒ. W zale-
˝noÊci od tej odleg∏oÊci, u˝ywamy trzech rodzajów
zaimków wskazujàcych:

aquí – tutaj ahí – tam allí – tam daleko
este ese aquel libro
esta esa aquella casa
estos esos aquellos libros
estas esas aquellas casas
esto eso aquello

esta gramática – ta gramatyka (tutaj)
ese hombre – ten m´˝czyzna (tam)
aquellas montañas – tamte góry

Kiedy formy te nie sà u˝ywane w formie przymiotni-
ka, lecz zaimka, majà zazwyczaj akcent graficzny.
Nie zawsze jest to jednak konieczne:
¿Cuál te gusta más, éste o aquél?
Który ci si´ bardziej podoba, ten czy tamten?

Formy nijakie esto, eso i aquello wyst´pujà tylko
osobno i nie sà akcentowane. Mo˝emy je t∏umaczyç
na j´zyk polski jako „to“, uwzgl´dniajàc przy tym
odleg∏oÊç:
¿Cómo se llama esto en español?
Jak to si´ nazywa po hiszpaƒsku?
Yo de eso no sé nada. – Ja o tym nic nie wiem.

Zaimki nieokreÊlone
algo – coÊ nada – nic
¿Algo más? No, no quiero nada más.
alguien – ktoÊ nadie – nikt
¿Ha venido alguien? No, no ha venido nadie.
algún*, alguno/a/os/as ningún*, ninguno /a** 
– jakiÊ, jakaÊ, jacyÊ, jakieÊ – ˝aden, ˝adna
¿Tienes algún problema? No, ningún problema.

*   Algún/ningún stawiamy przed rzeczownikami rodzaju
m´skiego w liczbie pojedynczej.

** Ningún/o/a nie sà u˝ywane w liczbie mnogiej.

cualquier + rzeczownik

cualquier cosa – jakakolwiek rzecz
en cualquier caso – w którymkolwiek/w ka˝dym
przypadku

(rzeczownik +) cualquiera

którykolwiek/ka˝dy/który bàdê

Cualquiera no puede bailar salsa.
Nie ka˝dy mo˝e taƒczyç sals´.
Déme uno cualquiera, me gustan todos.
Daj mi oboj´tnie który, wszystkie mi si´ podobajà.

todo/a /os /as + rodzajnik + rzeczownik

He estado toda la semana pensando en ti.
Ca∏y tydzieƒ myÊla∏em o tobie.
todas las ciudades – wszystkie miasta

todo/a /os /as

Piensas en todo. – MyÊlisz o wszystkim.
Las películas de Almodóvar, las he visto todas.
Filmy Almodóvara – widzia∏am wszystkie.

cada + rzeczownik

Cada día hago gimnasia.
Ka˝dego dnia (codziennie) si´ gimnastykuj´.
cada vez que ... – za ka˝dym razem, gdy...

Zaimki wzgl´dne
que (który/która/które), najcz´Êciej u˝ywany zaimek
wzgl´dny, jest nieodmienny i odnosi si´ do osób lub
rzeczy:
El hombre que llamó ayer trabaja con Lola.
M´˝czyzna, który wczoraj dzwoni∏, pracuje z Lolà.

el que/ la que/ los que/ las que/ lo que u˝ywane
sà po przyimkach i odnoszà si´ do osób lub rzeczy.
Mogà te˝ wyst´powaç osobno:
La empresa con la que trabajamos ha quebrado.
Firma, z którà pracujemy, zbankrutowa∏a.
Lo que ha propuesto es interesante.
To, co zaproponowa∏, jest interesujàce.

quien/quienes (który/która/które/którzy/ kto) odnosi
si´ tylko do osób:
Aquella es la chica de quien te hablé. (lub: de la que)
To jest ta dziewczyna, o której ci mówi∏em.

cuyo/cuya/cuyos/cuyas (którego, której, których)
wskazujà posiadanie i zgadzajà si´ w liczbie i rodzaju
z rzeczownikiem, który wyst´puje po nich:
Tengo un vecino cuyos hijos viven en Chile.
Mam sàsiada, którego synowie mieszkajà w Chile.

Zaimki pytajàce
qué ¿Qué significa ”papelera”? – co
qué + rzeczownik ¿Qué maleta es la tuya? – 

który/-a/-e

przyimek + qué ¿En qué piensas? – o czym
¿Por qué no vienes? – dlaczego
¿Para qué quieres mi foto? – 
po co

cuál /es ¿Cuál quieres, el rojo o el azul? –
(nigdy przed rze- który/-a/-e
czownikiem!) ¿Cuáles son tus maletas? – które

quién/es ¿Quién te ha invitado? – kto
dónde ¿Dónde vives? – gdzie
adónde ¿Adónde vas? – dokàd
cuándo ¿Cuándo es tu cumpleaños? – 

kiedy

cuánto/a /os /as ¿Cuánto cuesta? – ile, ilu
¿Cuántos hermanos tienes? – ilu

cómo ¿Cómo te llamas? – jak

Zaimki te sà u˝ywane równie˝ zdaniach wykrzykni-
kowych:
¬Qué buen día hace!
Jaki ∏adny dzieƒ!

Rodzajnik
Rodzajnik okreÊlony
el amigo (r. m./l. poj) los amigos (r. m./l. mn.)

la casa (r. ˝./l. poj) las casas (r. ˝./l. mn.)

Rodzajnik nieokreÊlony
un amigo (r. m./l. poj.) unos amigos (r. m./l.mn.)

una casa (r. ˝./l. poj.) unas casas (r. ˝./l. mn.)

unos amigos nuestros  – kilku naszych przyjació∏
unas dos horas – oko∏o dwie godziny

Rzeczowniki rodzaju ˝eƒskiego, zaczynajàce si´ na
akcentowane a- lub ha- majà w liczbie pojedynczej
rodzajnik el lub un.
el /un agua – woda ale: las /unas aguas
el /un hacha – topór ale: las /unas hachas
Un agua con gas, por favor.
Prosz´ (jednà) wod´ gazowanà.

Rodzajnik nijaki lo
Rodzajnik nijaki lo s∏u˝y do tworzenia rzeczowników
od przymiotników, przys∏ówków, zaimków dzier˝aw-
czych i participio. Nigdy nie stosujemy go przed rze-
czownikiem:
Creo que lo mejor sería tomar un taxi.
MyÊl´, ˝e najlepiej by∏oby wziàç taksówk´.
Volveré lo antes posible.
Wróc´ najwczeÊniej, jak to mo˝liwe.
Lo mío no es la informática.
Informatyka to nie moja dziedzina.
Todo lo grabado en el disquete está también en el
disco duro.
Wszystko to, co jest nagrane na dyskietce, znajduje
si´ tak˝e na twardym dysku.

Lo que „(to), co” pe∏ni rol´ zaimka wzgl´dnego.
¿Sabes lo que pasa con el ratón?, no funciona.
Wiesz, co si´ dzieje z myszkà? Nie dzia∏a.

Zastosowanie rodzajników
Rodzajnik nieokreÊlony

Rodzajnik nieokreÊlony jest u˝ywany w liczbie poje-
dynczej:
• gdy mówimy o bli˝ej nieokreÊlonej osobie lub

rzeczy, lub wspominamy o niej po raz pierwszy:
Tengo una casa.
Mam dom.

Rodzajnik nieokreÊlony jest u˝ywany w liczbie mnogiej:
• gdy mówimy o bli˝ej nieokreÊlonej liczbie osób lub

rzeczy; unos i unas t∏umaczymy wówczas jako
kilku/kilka, paru/par´: Tengo unos amigos en
Madrid.
Mam kilku przyjació∏ w Madrycie.

• gdy podajemy iloÊç w przybli˝eniu: unas dos
horas – oko∏o dwie godziny; unos tres kilóme-
tros – mniej wi´cej trzy kilometry.

Rodzajnik okreÊlony

Rodzajnik okreÊlony jest u˝ywany przede wszystkim:
• gdy mówimy o jasno zdefiniowanych osobach lub

rzeczach, które znane sà zarówno osobie mówià-
cej, jak i rozmówcy:
la casa de Paco – dom Paco

• gdy mówimy o jedynej osobie lub rzeczy, która
mo˝e wchodziç w gr´:
el papa – papie˝
la luna – ksi´˝yc

tylko
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